The Korean Composite Bible

By
Gary D. Rose

The Korean Composite Bible is intended to make you think more deeply about the text by progressive
comparison of literal versions. Starting with Korean, two English versions are progressively Compared in
order to gain deeper insights into the text. The mind works differently when understanding one text, when
comparing two texts and when looking at more than two. As a result, an over-all meaning is obtained,
which | call a “composite” understanding. When you have reached this level of understanding, you will want
to record your thoughts about what the text now says, what it means to you spiritually and how you plan to
apply its meaning to your life. 1 hope that you will find this work a help in your studies and a blessing in
understanding what God would like you to know.

Korean
The World English Bible

Young's Literal Translation

Joel

1 O0iZePAM EFHL ots 2AAH o/2 4 HeolEt
The Word of Yahweh that came to Joel, the son of Pethuel.
A word of Jehovah that hath been unto Joel, son of Pethuel:

2 52 XEok 35l o|dE EEX|oiCt ol 2E HElot LS|= FHE 72 LUX|o{Ct Li5[Q
oLt L8| AZx o Hof ol Lol UR=LE
Hear this, you elders, And listen, all you inhabitants of the land. Has this ever happened
in your days, Or in the days of your fathers?
Hear this, ye aged ones, And give ear, all ye inhabitants of the land, Hath this been in
your days? Or in the days of your fathers?
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Tell your children about it, And have your children tell their children, And their
children, another generation.

Concerning it to your sons talk ye, And your sons to their sons, And their sons to another
generation.

ZEo7t 7l /e W77 Ho HS7|7F 2l /g %ol Ho %ol 7l "/g &S0l

What the swarming locust has left, the great locust has eaten. What the great locust has
left, the grasshopper has eaten. What the grasshopper has left, the caterpillar has eaten.
What is left of the palmer-worm, eaten hath the locust, And what is left of the locust,
Eaten hath the cankerworm, And what is left of the cankerworm, Eaten hath the
caterpillar.

FR Fst= AtEot L8[ TMo{ EX|o{Ct ZEFE OHAlE RS0t L8l S X|o{ct O|= B

ETFIH 5| YoM Zo{FZ 0ol

Wake up, you drunkards, and weep! Wail, all you drinkers of wine, because of the sweet
wine; For it is cut off from your mouth.

Awake, ye drunkards, and weep, And howl all drinking wine, because of the juice, For it
hath been cut off from your mouth.

gF O|F0| LY Holl Sct{S0l=Ct 252 Yot FstH 11 Ol AMRtel Ol 21 I o5 LIE
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For a nation has come up on my land, strong, and without number. His teeth are the teeth
of a lion, And he has the fangs of a lioness.

For a nation hath come up on my land, Strong, and there is no number, Its teeth [are] the
teeth of a lion, And it hath the jaw-teeth of a lioness.
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He has laid my vine waste, And stripped my fig tree. He has stripped its bark, and
thrown it away. Its branches are made white.

It hath made my vine become a desolation, And my fig-tree become a chip, It hath made it
thoroughly bare, and hath cast down, Made white have been its branches.

LH8lE ol 57|18 ®L47t of2ie mofl &3t e Qlstod B2 W2 S0/T T EZ Ol
Mourn like a virgin dressed in sackcloth for the husband of her youth!
Wail, as a virgin girdeth with sackcloth, For the husband of her youth.

AM et T 7F o5 eto| Tol| Bo{F D 0{Z oA =B EE MAIE 2 €Het=Cl
The meal offering and the drink offering are cut off from Yahweh's house. The priests,
Yahweh's ministers, mourn.

Cut off hath been present and libation from the house of Jehovah, Mourned have the
priests, ministrants of Jehovah.

2ol ¥Fstn EXI7F MFStLI F40| Tletod Mf ZE=F7F LR 7|FO| ChetRA=Ct
The field is laid waste. The land mourns, for the grain is destroyed, The new wine has
dried up, And the oil languishes.

Spoiled is the field, mourned hath the ground, For spoiled is the corn, Dried up hath been
new wine, languish doth oil.

SRE0} Li5|E ST XloTt ZEHS ChAZIE RS0t SEmMoiTt ol U a0l

dmet gol Adto| Ct glo{FiSol= Lt

Be confounded, you farmers! Wail, you vineyard keepers; For the wheat and for the
barley; For the harvest of the field has perished.

Be ashamed, ye husbhandmen, Howl, vine-dressers, for wheat and for barley, For perished
hath the harvest of the field.
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The vine has dried up, and the fig tree withered; the pomegranate tree, the palm tree
also, and the apple tree, Even all of the trees of the field are withered; For joy has
withered away from the sons of men.

The vine hath been dried up, And the fig-tree doth languish, Pomegranate, also palm, and
apple-tree, All trees of the field have withered, For dried up hath been joy from the sons
of men.

KA Eot 1§IE F2 HE 50|12 €| EM|o{Ct Erofl =B E= AHEOt LS|l SEX|0{CH LK
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Put on sackcloth and mourn, you priests! Wail, you ministers of the altar. Come, lie all
night in sackcloth, you ministers of my God, For the meal offering and the drink offering
are withheld from your God's house.

Gird, and lament, ye priests, Howl, ye ministrants of the altar, Come in, lodge in
sackcloth, ministrants of my God, For withheld from the house of your God hath been
present and libation.

= SAYUe Jotn HEE Mxstod Y2ZED ol G 2E HEIE 48| stLE 0{Z2to
Mo 2435 221 o457 FE2R 2w ot
Sanctify a fast. Call a solemn assembly. Gather the elders, And all the inhabitants of
the land, to the house of Yahweh, your God, And cry to Yahweh.

Sanctify a fast, proclaim a restraint, Gather the elders -- all the inhabitants of the land,
[Into] the house of Jehovah your God,

%21 1 H0[od o5 2to| Jo| 7HgtLL 2 EYZO| MSKIHHZEM o222t
Alas for the day! For the day of Yahweh is at hand, And it will come as destruction from
the Almighty.

And cry unto Jehovah, "Alas for the day! For near [is] a day of Jehovah, And as destruction
from the mighty it cometh.
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Isn't the food cut off before our eyes; Joy and gladness from the house of our God?
Is not before our eyes food cut off? From the house of our God joy and rejoicing?

M7t &Z0| of2fA Mo F 7t IR RZho| FLR2L| ol F40] AIEUS0|ZCH
The seeds rot under their clods. The granaries are laid desolate. The barns are broken
down, for the grain has withered.

Rotted have scattered things under their clods, Desolated have been storehouses, Broken
down have been granaries, For withered hath the corn.

MHo| BtAlstT A7t BIZEsL] ol &0l eiSolet YT mlZsk=rt
How the animals groan! The herds of cattle are perplexed, because they have no
pasture. Yes, the flocks of sheep are made desolate.

How have cattle sighed! Perplexed have been droves of oxen, For there is no pasture for
them, Also droves of sheep have been desolated.

oizotod 1 Li7t T R2Ao2L| B0l HZl B0 Eg AT ERO0| Yo 2E LRE
Yahweh, | cry to you, For the fire has devoured the pastures of the wilderness, And the
flame has burned all the trees of the field.

Unto Thee, O Jehovah, I do call, For fire hath consumed comely places of a wilderness,
And a flame hath set on fire all trees of the field.

EXST FE Tslod YHHEI2U AlLH7F CF 2Rt 20| E0| =of ’tSoluLolct
Yes, the animals of the field pant to you, For the water brooks have dried up, And the
fire has devoured the pastures of the wilderness.

Also the cattle of the field long for Thee, For dried up have been streams of water, And
fire hath consumed comely places of a wilderness!
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Blow you the trumpet in Zion, And sound an alarm in my holy mountain! Let all the
inhabitants of the land tremble, For the day of Yahweh comes, For it is close at hand:

Blow ye a trumpet in Zion, And shout ye in My holy hill, Tremble do all inhabitants of the
earth, For coming is the day of Jehovah, for [it is] near!

= O T ol Wuist 50| 77|12 Zol2t A Wo| ABCi7(ol Hel Zdnr 2oL
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A day of darkness and gloominess, A day of clouds and thick darkness. As the dawn
spreading on the mountains, A great and strong people; There has never been the like,
Neither will there be any more after them, Even to the years of many generations.

A day of darkness and thick darkness, A day of cloud and thick darkness, As darkness
spread on the mountains, A people numerous and mighty, Like it there hath not been from
of old, And after it there is not again -- till the years of generation and generation.

E0| 252 %S MEH EL0| 252 HE EiRLI O T 2 ofHSM ZdoLt O F9
Y2 gFEE doL 252 TlE AUt dECt

A fire devours before them, And behind them, a flame burns. The land is as the garden of
Eden before them, And behind them, a desolate wilderness. Yes, and no one has
escaped them.

Before it consumed hath fire, And after it burn doth a flame, As the garden of Eden [is] the
land before it, And after it a wilderness -- a desolation! And also an escape there hath

not been to it,

a2 Y ET IYEE A2 7IE Zen
The appearance of them is as the appearance of horses, And as horsemen, so do they
run.

As the appearance of horses [is] its appearance, And as horsemen, so they run.
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Like the noise of chariots on the tops of the mountains do they leap, Like the noise of
a flame of fire that devours the stubble, As a strong people set in battle array.

As the noise of chariots, on the tops of the mountains they skip, As the noise of a flame of
fire devouring stubble, As a mighty people set in array for battle.

3 oM BFRIo| &75t0d stH F2le| HAo| SRR =Ct
At their presence the peoples are in anguish. All faces have grown pale.
From its face pained are peoples, All faces have gathered paleness.

JE0| AL 0| EEIH FAH 20| 2 MY 2EH Z7| AHV|el A=z ™A= 2
They run like mighty men. They climb the wall like warriors. They each march in his
line, and they don’'t swerve off course.

o°l'

As mighty ones they run, As men of war they go up a wall, And each in his own ways they
do go, And they embarrass not their paths.

Tlxtoll FH35IX| ofLfst Zt7| At7|e] A= st E7|& SSs5t LotrtLt &%| ofL|5HH
Neither does one jostle another; They march everyone in his path, And they burst
through the defenses, And don't break ranks.

And each his brother they press not, Each in his way they go on, If by the missile they fall,
they are not cut off.

HE0l Flo{ E0{7tH Helol HElH Tl HIE D 220 EHZL0| 22 S0{7tL
They rush on the city. They run on the wall. They climb up into the houses. They enter
in at the windows like thieves.

In the city they run to and fro, On the wall they run, Into houses they go up by the
windows, They go in as a thief.
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1 oM go| ZSstH st=0| Hrd ol ZESH EE0| g HF XL
The earth quakes before them. The heavens tremble. The sun and the moon are
darkened, And the stars withdraw their shining.

At their face trembled hath the earth, Shaken have the heavens, Sun and moon have been
black, And stars have gathered up their shining.
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Yahweh thunders his voice before his army; For his forces are very great; For he is
strong who obeys his command; For the day of Yahweh is great and very awesome, And

who can endure it?

And Jehovah hath given forth His voice before His force, For very great [is] His camp, For
mighty [is] the doer of His word, For great [is] the day of Jehovah -- very fearful, And who
doth bear it?

0= 2to| Ze4of Li5l= O|MEtE SAI5tH 204 &t OhSE CHstod LHHIZ Sot2zet
"Yet even now," says Yahweh, "turn to me with all your heart, And with fasting, and with
weeping, and with mourning.”

And also now -- an affirmation of Jehovah, Turn ye back unto Me with all your heart, And
with fasting, and with weeping, And with lamentation.

HslEs 22 x| 21 0132 WD L35| stLtE 043 E Sot2X|oict ! O&= 26 ERAIH,
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Tear your heart, and not your garments, And turn to Yahweh, your God; For he is
gracious and merciful, Slow to anger, and abundant in lovingkindness, And relents
from sending calamity.

And rend your heart, and not your garments, And turn back unto Jehovah your God, For
gracious and merciful [is] He, Slow to anger, and abundant in kindness, And He hath
repented concerning the evil.
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Who knows? He may turn and relent, And leave a blessing behind him, Even a meal
offering and a drink offering to Yahweh, your God.

Who knoweth -- He doth turn back, Yea -- He hath repented, And He hath left behind Him a
blessing, A present and libation of Jehovah your God?

L8| Al20M LIEE 80 HEE 3 A4LE Hstn 31§ M1t
Blow the trumpet in Zion! Sanctify a fast. Call a solemn assembly.
Blow ye a trumpet in Zion, Sanctify a fast -- proclaim a restraint.

S 2ot 1O 3E HEA StD FEE RO Aottt HHE= XAHE ol AFE I HolA
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Gather the people. Sanctify the assembly. Assemble the elders. Gather the children,
and those who suck the breasts. Let the bridegroom go forth from his room, And the bride
out of her chamber.

Gather the people, sanctify an assembly, Assemble the aged, Gather infants and
sucklings of the breasts, Go out let a bridegroom from his inner chamber, And a bride out
of her closet.

05 Q7H +BEE MAIEER A B MOJoM 2 O|27|8 o52tod Fo| #idg FE3]
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Let the priests, the ministers of Yahweh, weep between the porch and the altar, And
let them say, "Spare your people, Yahweh, And don't give your heritage to reproach,
That the nations should rule over them. Why should they say among the peoples, “Where
is their God?™

Between the porch and the altar weep let the priests, ministrants of Jehovah, And let
them say: 'Have pity, O Jehovah, on Thy people, And give not Thy inheritance to
reproach, To the ruling over them of nations, Why do they say among peoples, Where [is]
their God?’
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Then Yahweh was jealous for his land, And had pity on his people.
And let Jehovah be zealous for His land, And have pity on His people.

0iZATHAM T E0|H S350 O|ZA|Z|E LHI LAS|o|H S A0t M =32t 7|EE FE|lU

L15|7t o|2 elstod EFstElet L7t CHAlE HEIE P= SoM 2 Ysotx| ofA & ZolH

Yahweh answered his people, "Behold, | will send you grain, new wine, and oil, And
you will be satisfied with them; And | will no more make you a reproach among the
nations.

Let Jehovah answer and say to His people, ‘Lo, | am sending to you the corn, And the new
wine, and the oil, And ye have been satisfied with it, And | make you no more a reproach
among nations,

LH7t SH ZOHE LS|oAIM HE| LA 5tod Hiot2 1 2atst o2 ZotLiE|L I M2
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But I will remove the northern army far away from you, And will drive it into a barren and
desolate land, Its front into the eastern sea, And its back into the western sea; And
its stench will come up, And its bad smell will rise.” Surely he has done great things.

And the northern | put far off from you, And have driven him unto a land dry and desolate,
With his face unto the eastern sea, And his rear unto the western sea, And come up hath
his stink, And come up doth his stench, For he hath exerted himself to work.

Tolod ! FE4 L1 T|tHstH EHXHE X|o{Ct 045 AMAM 2 LS st S ol=Ct
Land, don't be afraid. Be glad and rejoice, for Yahweh has done great things.
Do not fear, O land! joy and rejoice, For Jehovah hath exerted Himself to work.
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Don’t be afraid, you animals of the field; For the pastures of the wilderness spring up,
For the tree bears its fruit. The fig tree and the vine yield their strength.

Do not fear, O cattle of the field! For sprung forth have pastures of a wilderness, For the
tree hath borne its fruit, Fig-tree and vine have given their strength!

Al22| RtLAE ot LS|= Li3] stLtE o522 Qlstod 7(HStH &7 e X[oict 27t LS|E
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"Be glad then, you children of Zion, And rejoice in Yahweh, your God; For he gives you
the former rain in just measure, And he causes the rain to come down for you, The
former rain and the latter rain, As before.

And ye sons of Zion, joy and rejoice, In Jehovah your God, For He hath given to you the
Teacher for righteousness, And causeth to come down to you a shower, Sprinkling and
gathered -- in the beginning.

otgol= Yol 7t5s5tn Sols M 232 7|&0| HRIZIZC

The threshing floors will be full of wheat, And the vats will overflow with new wine and
oil.

And full have been the floors [with] pure corn, And overflown have the presses [with] new
wine and oil.

LHZF Tol| LAS|of Al EH 2 2o = HIS7|Qt Tt €510 Z30[e] H2 S 2 L{5|of Al
1 will restore to you the years that the swarming locust has eaten, The great locust,
the grasshopper, and the caterpillar, My great army, which | sent among you.

And | have recompensed to you the years That consume did the locust, the cankerworm,
And the caterpillar, and the palmer-worm, My great force that | did send against you.
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You will have plenty to eat, and be satisfied, And will praise the name of Yahweh, your

God, Who has dealt wondrously with you; And my people will never again be put to
shame.

And ye have eaten, eating and being satisfied, And have praised the name of Jehovah
your God, Who hath dealt with you wonderfully, And not ashamed are My people to the
age.
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You will know that | am in the midst of Israel, And that | am Yahweh, your God, and there
is no one else; And my people will never again be put to shame.
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And ye have known that in the midst of Israel [am] I, And | [am] Jehovah your God, and
there is none else, And not ashamed are My people to the age.

3 Fof L7t LH A2 2talofH 2o FE|L| L45] AHL{E0| Hofds L& KolH L5 s20|=
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"It will happen afterward, that 1 will pour out my Spirit on all flesh; And your sons and
your daughters will prophesy. Your old men will dream dreams. Your young men will
see visions.

And it hath come to pass afterwards, | do pour out My Spirit on all flesh, And prophesied
have your sons and your daughters, Your old men do dream dreams, Your young men do
see Vvisions.

3 ol LH7F B LY Ale 2 FED oF ol A Rof & %ol
And also on the servants and on the handmaids in those days, | will pour out my Spirit.

And also on the men-servants, and on the maid-servants, In those days | do pour out My
Spirit.
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1 will show wonders in the heavens and in the earth: Blood, fire, and pillars of smoke.

And | have given wonders in the heavens, and in the earth, Blood and fire, and columns of
smoke.

095 2to|l 31 FE{2 0| 0|27 ™of a7t o{F x|z Fo| W Zo| #st2{L|et
The sun will be turned into darkness, And the moon into blood, Before the great and
terrible day of Yahweh comes.

The sun is turned to darkness, and the moon to blood, Before the coming of the day of
Jehovah, The great and the fearful.

FTREX| 04520l 0|F 2 REE A= 7S UL Ol U o{=to HIHE A4+
o FAHM ZE X7t A2 JAUOIR H2 At B0l Lt o{=eto| #EE &S X7t US
It will happen that whoever will call on the name of Yahweh shall be saved; For in

Mount Zion and in Jerusalem there will be those who escape, As Yahweh has said, And
among the remnant, those whom Yahweh calls.

And it hath come to pass, Every one who calleth in the name of Jehovah is delivered, For
in mount Zion and in Jerusalem there is an escape, As Jehovah hath said, And among the
remnants whom Jehovah is calling!

3 Z L7 fCiet | R A AAZH Sl XHE Sot A & o]
"For, behold, in those days, And in that time, When I restore the fortunes of Judah and
Jerusalem,

For lo, in those days, and in that time, When | turn back [to] the captivity of Judah and
Jerusalem,



Joel Chapter 3 Korean WEB YLT Page 14 of 18
Literal Spiritual Practical Meaning

LH7F Bt=E 2ot 2l o{ZAS M 7(0d LHE47hM LY i 2 L 7| & o|AEtdE <Istod
H7I1M 2E&€ FESIEIL Ol 80| O|AEIEE €= ol &1 Lte| 2 LH+AS0IH

1 will gather all nations, And will bring them down into the valley of Jehoshaphat; And
1 will execute judgment on them there for my people, And for my heritage, Israel, whom
they have scattered among the nations. They have divided my land,

Then | have gathered all the nations, And caused them to go down unto the valley of
Jehoshaphat, And | have been judged with them there, Concerning My people and Mine
inheritance -- Israel, Whom they scattered among nations, And My land they have
apportioned.

I MH| ot L HY g Fotn SHSZE 7| s oS olLEt
And have cast lots for my people, And have given a boy for a prostitute, And sold a girl
for wine, that they may drink.

And for My people they do cast a lot, And they give the young man for an harlot, And the
young woman have sold for wine, That they may drink.

FE Al SEM AYoL L45[7t LIe F& 20| A=LE 2?2 L1S[7H WA ESSI=LE 2

B LiA 2S5t Hs|el ESstE RE L7 £535| L35 HElof E2l2/U

"Yes, and what are you to me, Tyre, and Sidon, And all the regions of Philistia? Will you
repay me? And if you repay me, | will swiftly and speedily return your repayment on
your own head.

And also, what [are] ye to Me, O Tyre and Zidon, And all circuits of Philistia? Recompence
are ye rendering unto Me? And if ye are giving recompence to Me, Swiftly, hastily, | turn
back your recompence on your head.

Z LHE[7h L 23t 22 Fstn Lo ZI7[E EE2E LS| MS 22 JHKUeH
Because you have taken my silver and my gold, And have carried my finest treasures
into your temples,

In that My silver and My gold ye took, And My desirable things that are good, Ye have
brought in to your temples.
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And have sold the children of Judah and the children of Jerusalem to the sons of the
Greeks, That you may remove them far from their border.

And sons of Judah, and sons of Jerusalem, Ye have sold to the sons of Javan, To put
them far off from their border.

Heb L7 2 &8 L38|7F Hot o|27| 8 RoM Yo LA st L5 et HE L3
Behold, I will stir them up out of the place where you have sold them, And will return
your repayment on your own head;

Lo, I am stirring them up out of the place Whither ye have sold them, And | have turned
back your recompence on your head,

L8| RHAE RCH RFE Ll &0 HE|L| 2&52 CHA| B L2k Adt AFZHOI7A| 2l L 04Z b7t

And 1 will sell your sons and your daughters into the hands of the children of Judah,
And they will sell them to the men of Sheba, To a faraway nation, For Yahweh has
spoken it.”

And have sold your sons and your daughters Into the hand of the sons of Judah, And they
have sold them to Shabeans, Unto a nation far off, for Jehovah hath spoken.

L5lE G=0l olEH FxEXloiCt L5 MYE
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Proclaim this among the nations: Prepare war. Stir up the mighty men. Let all the
warriors draw near. Let them come up.

Proclaim ye this among nations, Sanctify a war, stir up the mighty ones, Come nigh, come
up, let all the men of war.
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Beat your plowshares into swords, And your pruning hooks into spears. Let the weak
say, "l am strong."

Beat your ploughshares to swords, And your pruning-hooks to javelins, Let the weak say,
*1 [am] mighty.’

AtHO| H=0ot Li5|= £35] &AM ZUX|0{CE 0{Z2tod 1 Fof FAIEE 2|2 e A
Hurry and come, all you surrounding nations, And gather yourselves together.” Cause
your mighty ones to come down there, Yahweh.

Haste, and come in, all ye nations round, And be gathered together, Thither cause to
come down, O Jehovah, Thy mighty ones.

U S3tof o4 A EMTIZ S2HKI0{TH LH7} 77| gfobA] AtRie] W=g of MEte a2
"Let the nations arouse themselves, And come up to the valley of Jehoshaphat; For
there will I sit to judge all the surrounding nations.

Wake and come up let the nations unto the valley of Jehoshaphat, For there I sit to judge
all the nations around.

| X0 ZEF =0|
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Put in the sickle; For the harvest is ripe. Come, tread, for the winepress is full, The
vats overflow, for their wickedness is great.”

Send ye forth a sickle, For ripened hath harvest, Come in, come down, for filled hath been
the press, Overflowed hath wine-presses, For great [is] their wickedness.
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Multitudes, multitudes in the valley of decision! For the day of Yahweh is near, in the
valley of decision.

Multitudes, multitudes [are] in the valley of decision, For near [is] the day of Jehovah in
the valley of decision.

sliet Eol HHstH EE0| 2 WE HFEO
The sun and the moon are darkened, And the stars withdraw their shining.”
Sun and moon have been black, And stars have gathered up their shining.

Lt 04527} Al20IM REX T o RFAHM SAEIE LstEIL st ol TSEE|ZCH

Lt L= LY 20| mtR] O|AEtH R 2 AJ*&OI clelzcot

Yahweh will roar from Zion, And thunder from Jerusalem; And the heavens and the
earth will shake; But Yahweh will be a refuge to his people, And a stronghold to the
children of Israel.

And Jehovah from Zion doth roar, And from Jerusalem giveth forth His voice, And shaken
have the heavens and earth, And Jehovah [is] a refuge to his people, And a stronghold to
sons of Israel.

HE 487} L= L & Al20l HetE L8] stLtE oz etel & & Zdol2t o A& o]
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"So you will know that | am Yahweh, your God, Dwelling in Zion, my holy mountain. Then
Jerusalem will be holy, And no strangers will pass through her any more.

And ye have known that | [am] Jehovah your God, Dwelling in Zion, My holy mountain,
And Jerusalem hath been holy, And strangers do not pass over into it again.



18

19

20

21

Joel Chapter 3 Korean WEB YLT Page 18 of 18
Literal Spiritual Practical Meaning

1 ol 50| B ZERE Hojxd ol 5 ME0| ¥S B HolH |t ZE ALYzt
S8 &8 Wolf ofzoto| TollM Mol Eai LiehM Al Bx7 ol chzlat

It will happen in that day, That the mountains will drop down sweet wine, The hills will
flow with milk, All the brooks of Judah will flow with waters; And a fountain will come
forth from the house of Yahweh, And will water the valley of Shittim.

And it hath come to pass, in that day, Drop down do the mountains juice, And the hills do
flow [with] milk, And all streams of Judah do go [with] water, And a fountain from the
house of Jehovah goeth forth, And hath watered the valley of Shittim.

:LE4I-+ o= 2 EFXI7t =lZn olF2 E€F& S0l =2l ol 2 50| ROt Rt&ofAH ZEE
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Egypt will be a desolation, And Edom will be a desolate wilderness, For the violence

done to the children of Judah, Because they have shed innocent blood in their land.

Egypt a desolation becometh, And Edom a desolation, a wilderness, becometh, For
violence [to] sons of Judah, Whose innocent blood they shed in their land.

RCHs WS YT T AL Ot Uizt
But Judah will be inhabited forever, And Jerusalem from generation to generation.
And Judah to the age doth dwell, And Jerusalem to generation and generation.
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1 will cleanse their blood, That | have not cleansed: For Yahweh dwells in Zion."

And | have declared their blood innocent, [That] | did not declare innocent, And Jehovah
is dwelling in Zion!



